
25 JANVIER 
AU 11 FÉVRIER 2024

POUR BOIRE ET MANGER
TO EAT AND DRINK

Zone Loto-Québec
Bistro SAQ / SAQ Bistro 
Bar de glace Spiritueux Ungava / 
Ungava Spirits Ice Bar

Camion Queues de Castor / Beaver Tails food truck
Camion de rue Lefoodtruck.ca / Lefoodtruck.ca Foodtruck
Boîte à boire près du dôme / Bar near the dome
Bar en expérience privilège

Camping de Bonhomme 
Vidéotron
Bar de glace SAQ / SAQ Ice Bar
Chalet La Souche / La Souche Cottage

Jardin des sculptures 
Banque Scotia
Cabane à sucre La Bûche / La Bûche Sugar Shack
Bar de glace / Ice Bar

Gougoune et Doudoune 
M. Christie
Tiki Bar
Barbecue géant Le Braisé / 
Le Braisé Ginormous BBQ

Cité de glisse
Camions de rue

Intersite Grande Allée
Camion de rue Kraft Heinz

POUR SE DÉPLACER
TO GET AROUND
Le Carnaval vous encourage à venir sur nos sites en 
transport en commun ! Un stationnement à vélos est aussi 
disponible gratuitement près du kiosque d’information grâce à 
Tuque & bicycle expériences.  Nous encourageons également le 
covoiturage avec Amigo Express. 
Des navettes Vidéotron, offertes 
gratuitement aux détenteurs d'Effigie, 
permettront de se déplacer entre 
la haute-ville, les quais de l’Espace 
Quatre Cents et la place Jean-Béliveau. 
The Carnival encourages you to use public transit to get to our sites! Free bike 
parking is also available near the information booth, thanks to Tuque & 
bicycle expériences.  We also encourage ride-sharing with Amigo Express. 
The Videotron shuttle service will also be available to go from Upper 
Quebec City, Quais de l’Espace Quatre Cents and Place Jean-Béliveau. 
Free for Effigy holders.   

Détails au carnaval.qc.ca 
Details at carnaval.qc.ca

POUR ÊTRE ÉCORESPONSABLE
ENVIRONMENTAL RESPONSIBILITY

L’ACCESSIBILITÉ UNIVERSELLE AU CARNAVAL
UNIVERSAL ACCESSIBILITY AT THE CARNIVAL

Soucieux du respect de notre climat pour les générations 
futures, et grâce à Énergir, le Carnaval se fait plus que jamais 
un devoir de réduire son empreinte écologique en posant 
des actions écoresponsables : Effigie faite en tubulure 
d’érablière recyclée et recyclable, recyclage de résidus 
alimentaires, consignation, produits locaux, escouade verte 
de sensibilisation, stationnement de vélos d’hiver, 
covoiturage, et plusieurs autres! 

Out of concern for our climate for future generations, and thanks to 
Énergir, the Carnival is taking even more steps to reduce its 
environmental footprint: Effigy made of recycled tubing used in 
maple sugar collection, food waste recycling, bottle deposits, local 
products, green awareness squad, winter bicycle parking, 
ride-sharing and more! 

Un espace est notamment réservé pour les Défilés de nuit 
et les spectacles. L’Espace famille Benjo permet aussi 
aux jeunes familles d’avoir un lieu chauffé où 
allaiter et changer leurs enfants. 
Jeux sur place. 
For instance a space is reserved to watch 
the Night Parades and shows. The Benjo 
family area gives families with young 
children a warm place to nurse and 
change babies. Games on-site.

POUR EXPLORER LA VILLe
TO EXPLORE THE CITY

POUR CÉLÉBRER
TO CELEBRATE

Effigie / Effigy
L’Effigie vous donne accès à une centaine d’activités. Elle 
n’est pas requise pour les enfants de 12 ans et moins. 
Offerte dans les Couche-Tard participants, sur le site 
Internet du Carnaval et sur les sites durant l’événement. 
The Effigy is your pass for hundred of activities. No Effigy is required 
for kids aged 12 and under. Available at participating Couche-Tard 
locations, on the Carnival website and onsite during the event. 

À l’achat d’une Effigie, courez la chance de remporter un séjour dans la 
Jacques-Cartier grâce à Tourisme Jacques-Cartier. Voyez le carnet rabais 
inclus avec votre Effigie pour les détails.
Buying your Effigy gives you the chance to win a stay package in the region of La 
Jacques-Cartier, thanks to Tourisme Jacques-Cartier. For details, see the discount booklet 
that comes with your Effigy.

Trousse Complètement Carnaval
Full Carnival Pass 
La Trousse inclut : une Effigie, une tuque du Carnaval, une 
tasse de Ponce du Carnaval (boisson traditionnelle du 
Carnaval) ou une boisson non alcoolisée, et une 
boisson chaude. 
The Pass includes: one Effigy, one Carnival beanie, one Carnival Hot 
Toddy (traditional alcoholic drink) or a non-alcoholic drink, and one 
hot beverage. 

Expériences privilèges 
Privilege experiences 
Défilés de nuit / Night Parades 
Soyez aux premières loges des Défilés 
de nuit, dans les estrades réservées 
incluant une couverture polaire du 
Carnaval et consommations gratuites 
jusqu'au passage du Défilé.
Have a front row seat for the Night 
Parades in the plateforms including 
a Carnival blanket and drinks before 
the Night Parade. 

Spectacles / Shows
Profitez de nos spectacles sur la 
Scène Loto-Québec avec la 
meilleure vue incluant deux 
consommations et une  
entrée exclusive.
Enjoy our shows on the Loto-Québec Stage with 
the best view including two drinks and VIP entrance.

Course en canot gouvernement du Québec / Ice Canoe race
Montez à bord d'un traversier amarré au quai de la Société 

des traversiers du Québec et voyez de 
très près les canotières et canotiers. 

Service de bar ouvert sur place. 
Climb aboard a ferry of Société des 

traversiers du Québec and 
watch up close the athletes. 

Open bar on the ferry.

Durant quatre jours, le Carnaval prendra 
d’assaut trois populaires côtes de la Ville de Québec 
en vous permettant d’y glisser de manière originale ! 
Des navettes gratuites offertes par le Carnaval, en 
collaboration avec le RTC, seront disponibles à partir de la 
place Jean-Béliveau et feront le circuit des 3 côtes pendant 
toute la durée de Cité de glisse.

For four days, the Carnival will take over three popular hills in 
Québec City so you can slide there in a truly original way!  Free 
shuttles will be organized by the Carnival,  in partnership with the 
RTC, from Place Jean-Béliveau to the different hills.

25 au 28 janvier / January 25 to 28
Côte de la Pente-Douce 
Tapis-luge et soucoupe / crazy carpet and saucer
Côte Ross 
Chambre à air / tube 
Rue de la Promenade-des-Sœurs 
Bateau de rafting et cyclone / rafting 
boat and cyclone

25 janvier au 18 février  
January 25 to February 18
Place Jean-Béliveau
Enfilez vos patins et initiez-vous au Ice cross 
grâce à une piste créée pour toute la famille! 
Apportez vos patins, le reste de l’équipement 
de sécurité sera disponible gratuitement sur place. Nous 
vous encourageons cependant à apporter votre propre 
équipement puisque ce sera disponible en quantité limité. 

Lace up your skates and try out Ice Cross downhill skating on a 
track made for the whole family. Bring your own skates, the 
rest of the safety equipment will be available for free on-site. 
However, we encourage you to bring your own equipment 
since it will be available in limited quantities. 

27 janvier, 20 h / January 27, 8 PM
Fairmont Le Château Frontenac

Cette soirée masquée sera déjantée avec des 
performances circassiennes dans un univers hivernal 
unique et excentrique! Il faudra le voir pour le croire. 
Bouchées et deux consommations incluses.

This masked soirée will be a wild ride of circus performances set in a 
unique and eccentric winter universe. You'll have to see it to 
believe it. Appetizers and two drinks included.

4 février, 13 h / February 4, 1 PM
Port de Québec, Quais 19-21
Époumonez-vous en encourageant ces courageux 
canotières et canotiers qui s’affronteront 
sur les eaux glaciales du fleuve 
Saint-Laurent.

Come cheer on the brave athletes 
battling the icy waters of the 
Saint Lawrence River.

Bonhomme a tellement eu de plaisir à son camping 
l’an passé qu’il voulait récidiver! Venez vous 
amuser en famille ou entre amis dans 
ce lieu insolite. 
Bonhomme had so much fun at his 
campground last year that he’s 
bringing it back! Come have fun 
with the family or friends at this 
wacky and wonderful spot.

Venez admirer le talent de nos 
sculpteurs de glace et de neige et 
voyez de vos propres yeux l’un des 
plus gros dômes de glace au monde ! 
Be dazzled by the work of our talented 
sculptors and see with your own eyes one 
of the biggest ice dome in the world! 

Vivez la magie carnavalesque à l’occasion des 
Défilés de nuit du Carnaval où le 70e anniversaire 
sera au cœur des célébrations ! 
Experience the magic of the Carnival’s Night Parades, 
which will be celebrating our 70th anniversary!

Venez admirer le majestueux Palais 
de Bonhomme et assistez à des spectacles 
de jour comme de soir sous le dôme.
Come admire Bonhomme’s majestic Ice Palace 
and enjoy, day and night, some 
shows under the dome. 

6 janvier au 11 février 
January 6 to February 11
Ville de Québec
Parcourez la ville avec votre cellulaire à la main et partez à la 
chasse virtuelle aux 70 Effigies du Carnaval. Prix SAIL à gagner. 

Wander the city with your cellphone in hand and take part in the 
virtual treasure hunt looking for the 70 Carnival 
Effigies. SAIL prices to win. 

6 janvier au 2 février 
January 6 to February 2
Grande région de Québec

Joignez Bonhomme Carnaval sur les 
patinoires de la région de Québec et patinez à ses côtés ! 

Join Bonhomme on skating rinks across the Québec City area and 
skate by his side.

Consultez l’horaire au carnaval.qc.ca 
See the schedule at carnaval.qc.ca

11 février 
February 11
Fontaine de Tourny

Participez ou assistez à cette baignade carnavalesque aussi 
traditionnelle que spéciale !  Cartes-cadeaux pour les 
participants et Espace détente Strom Spa.

Take part or attend this traditional –but particular– Carnival swim! 
Gift cards for participants et Strom Spa relaxation area. 

25 janvier au 11 février / 
January 25 to February 11
Régions de la Capitale-Nationale et 
Chaudière-Appalaches

Avide de vivre des expériences carnavalesques ? Participez 
à près d'une cinquantaine d'Événements partenaires ! 

Want to sample the Carnival experience? Take part in nearly fifty 
Partners Events.

Liste complète au carnaval.qc.ca  
Full list at : carnaval.qc.ca

25 janvier au 11 février 
January 25 to February 11
Grande région de Québec 
et New York

Entrez dans l’univers gourmand des 
restaurateurs participants et savourez la 
décadence dans votre assiette ! 

Explore the gourmet offerings from our participating restaurateurs 
and savor decadence in your plate!

5 au 8 février / February 5 to 8
Citadelle de Québec

Vivez une expérience unique à la Citadelle 
de Québec à l’occasion d’une partie de Laser Game 
Évolution haute en couleur !

For a one-of-a-kind experience, play Laser Game Evolution at the 
Citadelle de Québec! 

Réservation obligatoire au carnaval qc.ca 
Reservations required at carnaval.qc.ca

Procurez-vous votre Effigie, votre Trousse 
Complètement Carnaval, vos billets privilèges ou 
vos produits dérivés ici : 
Buy your Effigy, your Full Carnival Pass, your privilege 
tickets or branded products here: 

COMMANDITAIRES D’ACTIVITÉS
Activity SPONSORS
Air Canada
Benjo
KRWN 
Laser Game Évolution 
Laurier Québec 
Les Spiritueux Ungava
Microbrasserie La Souche
Musée R22eR de la Citadelle 
de Québec
SAIL 
St-Hubert 
TEC Canada
Tourisme Jacques-Cartier
Tourisme Autochtone Québec

HÔTELS PARTENAIRES
 

hotel partners
 

Fairmont le Château Frontenac
Hôtel Château Bellevue
Hôtel Château Laurier
Hôtel Le Concorde
Hôtel Hilton Québec
Monsieur Jean – Hôtel particulier

MÉDIAS ASSOCIÉS 

associated media
 

TVA
Le Journal de Québec
BLVD 102.1 
FM93
Rythme 102,9
WKND 91.9

COLLABORATEURS ET FOURNISSEURS 
COLLABORATORS AND SUPPLIERS

 

Alex Coulombe ltée
Ambulance St-Jean 
Audet photo
Aventurex 
Beet
Box-Expériences
Chambre de commerce et industrie 
de Québec 
Collège Mérici – 35 ans de fidèle partenariat !
Commission de la capitale nationale 
du Québec
Couche-Tard
CR34TE
Expérience Matha
ExpoCité 
Groupe Océan
IPL
LAURIER Québec
La Ville de Lévis
Léger
Les Refroidisseurs d’eau Amaro
Location Sauvageau
LSM ambiocréateurs
Motel Mobile 
Parcs Canada
Pointcomm
Port de Québec
Queues de Castor
Réseau de transport de la Capitale (RTC) 
Sculptures Michel Lepire 
Sécurité Sirois
Services Publics et 
Approvisionnement Canada
Société des traversiers du Québec
Solotech
Synerglace Canada 
STRØM Spa nordique Vieux-Québec
Ubisoft
Unisson
Unitours
VIA Rail Canada 
Zip Zag Canada

  

  

 

partenaires publics / Public Partners

VOLET ÉCORESPONSABILITÉ

 

partenaires et collaborateurs 
partners and collaborators
COLLABORATEUR à la présentation / PRESENTING PARTNER

Partenaires majeurs / Major partners

20$
+taxes

en prévente  
jusqu'au 14 janvier
Presale price until January 14

+taxes
30$ prix régulierregular price 

55$ en prévente  jusqu'au 14 janvier
Presale price until 
January 14

+taxes

60$ prix régulierregular price 

+taxes

79$ 54$ 12 ans  
et moins

+taxes

55$
+taxes

85$
+taxes

Kart 
aventure 
VIDÉOTRON 2.0  

Spectacles 

Jeux de kermesse Chalet 
La Souche

Tyrolienne 

Ours d’escalade 
de glace géant 

Glissade Blizz

Via Ferrata

Piscine à balles

Piste de trois 
skis électriques

Barbecue géant 
Le Braisé

8 février  
February  8
IAN ASHER
Nostalgix 
Wenzday 
Castnowski 
Montana

9 février  
February 9
BLEU JEANS 
BLEU 

 

3 février  
February 3
CLAUDIA 
BOUVETTE
Miro Marilyne Léonard

  

2 février  
February 2
LOUD 
Mindflip

10 février  
February 10

7 février  
February 7
6@9 et quart 
WKND 91,9

Les Soirées 
Musicales  
Scène Loto-Québec

 

 

 
 

Loud

Bleu Jeans Bleu

Boogie 
Wonder Band

Ian Asher
Claudia Bouvette  

Disco

BOOGIE WONDER 
BAND

 

Haute-Ville – Grande Allée
10 février – 19 h / February 10 – 7 PM

Basse-Ville – 3e Avenue
3 février – 17 h 30 / February 3 – 5:30 PM

Bonhomme a pris des vacances dans le sud… et oui, 
l’extrême-sud ! Il y a trouvé cette belle banquise où il a 
décidé d’y installer sa plage hivernale. 
Bonhomme went on holidays down south—really, 
really far south! He found this nice ice 
floe and decided to set up 
a winter beach on it.

Déjeuner des chefs d’entreprise
1er février, 11 h 30 / February 1, 11:30 AM
Hilton Québec
Présenté par TEC Canada, en collaboration avec la 
Chambre de commerce et d'industrie de Québec, 
ce prestigieux déjeuner-conférence recevra 
Simon Laroche, président de Kraft Heinz 
Canada et Café Amérique du Nord. 
Presented by TEC Canada, in collaboration with 
the Chambre de commerce et d'industrie de 
Québec, this prestigious lunch conference will 
host Simon Laroche, president of Kraft Heinz 
Canada and North American Coffee

Bière 70e anniversaire 
70th anniversary beer 

Jardin
des sculptures

POUR participer au carnaval
TO TAKE PART IN THE CARNIVAL

Allez-y pour le bus ! 



Samedi  27 janvier  20 h 
Saturday, January  27, 8 PM

FAIRMONT LE CHÂTEAU  
FRONTENAC

BAL DE BONHOMME
Bonhomme’s Masked Ball

Samedi 3 février 
Saturday, February 3
10 h 30 à 11 h 
L'heure du conte avec Bonhomme
Storytime with Bonhomme

11 h 30 à 12 h 
Aquaforme/

11 h 30 à 12 h 
Fanfare des Titans

12 h à 12 h 30 
Photos avec/with Bonhomme

12 h 30 à 13 h 
Les Voisines

13 h 30 à 14 h 
Aquaforme/

13 h 30 à 14 h 
Bièrologue
Beerologist

14 h à 16 h 
Dégustation animée avec Vincent 
Chatigny (Biceps BBQ)
Hosted culinary sampling

14 h 30 à 15 h 
Les Voisines

14 h 30 à 15 h 
Photos avec/with Bonhomme

15 h 30 à 16 h 
Aquaforme/

15 h 30 à 16 h 
Photos avec/with Bonhomme

16 h à 16 h 30 
Bingo

16 h 15 à 16 h 45 
Photos avec/with Bonhomme

16 h 30 à 17 h 30 
Karaoke

17 h 30  3e av. LIMOILOU
DÉFILÉ DE NUIT
Night parade

18 h à 18 h 30 
Bièrologue
Beerologist

18 h à 23 h 
Disco silencieuse
Silent Disco

18 h à 23 h 
Soirée pompon néon
Pompon neon party

17 h à 18 h 
Karaoke

18 h à 18 h 30 
Bièrologue
Beerologist

18 h à 23 h 
Disco silencieuse
Silent Disco

18 h à 19 h 30 
DJ KEVIN OLSEN

18 h à 23 h 
Soirée pompon néon
Pompon neon party

18 h 15 à 19 h 
Bingo

19 h 30 à 20 h 30 
Concours de moustache KRWN
KRWN Mustache contest

20 h à 23 h 
SOIRÉE FRANCO
Bleu Jeans Bleu et/and Marilyne 
Léonard

21 h à 23 h 
Barman carnavalesque
Carnival-like Barman

21 h à 22 h 30 
Soirée Glamping animée par Mona 
de Grenoble / Glamping Night

Samedi 10 février 
Saturday, February 10
10 h 30 à 11 h 
L'heure du conte avec Bonhomme
Storytime with Bonhomme

11 h 30 à 12 h 
Fanfare des Titans

11 h 30 à 12 h 
Aquaforme/

12 h à 12 h 30 
Photos avec/with Bonhomme

12 h 30 à 13 h 
Les Voisines

13 h 30 à 14 h 
Aquaforme/

13 h 30 à 14 h 
Bièrologue
Beerologist

Dimanche 11 février 
Sunday, February 11
10 h 30 à 11 h 
L'heure du conte avec Bonhomme
Storytime with Bonhomme

11 h 30 à 12 h 
Fanfare des Titans

11 h 30 à 12 h 
Aquaforme/

12 h à 12 h 30 
Photos avec/with Bonhomme

12 h 30 à 13 h 
Les Voisines

13 h 30 à 14 h 
Aquaforme/

14 h à 14 h 30 
Fanfare des Titans

14 h à 16 h 
Dégustation animée avec Raphaël 
Vézina (Laurie Raphaël)
Hosted culinary sampling

15 h 30 à 16 h 
Aquaforme/

15 h 30 à 16 h 
Photos avec/with Bonhomme

16 h à 16 h 30 
Bingo

16 h 15 à 16 h 45 
Photos avec/with Bonhomme

16 h 30 à 17 h 30 
Karaoke

18 h à 18 h 30 
Bièrologue
Beerologist

18 h à 19 h 30 
Température Pièce

18 h à 20 h 
Disco silencieuse
Silent Disco

18 h à 20 h 
Soirée pompon néon
Pompon neon party

18 h 15 à 19 h 
Bingo

Lundi 5 février 
Monday, February 5
12 h à 12 h 30 
Aquaforme/

13 h à 13 h 30 
Les Voisines

14 h à 14 h 30 
Aquaforme/

14 h 30 à 15 h 
Photos avec/with Bonhomme

15 h à 15 h 30 
Les Voisines

15 h 30 à 16 h 
Photos avec/with Bonhomme

16 h à 16 h 30 
Bingo

16 h 15 à 16 h 45 
Photos avec/with Bonhomme

16 h 30 à 17 h 
Aquaforme/

17 h à 18 h 
Karaoke

18 h à 20 h 
Disco silencieuse
Silent Disco

14 h 30 à 15 h 
Photos avec/with Bonhomme

15 h à 15 h 30 
Les Voisines

15 h 30 à 16 h 
Photos avec/with Bonhomme

16 h à 16 h 30 
Bingo

16 h 15 à 16 h 45 
Photos avec/with Bonhomme

16 h 30 à 17 h 
Aquaforme/

17 h à 18 h 
Karaoke

17 h à 19 h 
Soirée mixologie  
Spiritueux Ungava
Spirits Ungava Mixology Evening

18 h à 20 h 
Disco silencieuse
Silent Disco

18 h à 20 h 
Soirée pompon néon
Pompon neon party

18 h à 23 h 

18 h 15 à 19 h 
Bingo

18 h 30 à 20 h 
Charles Lehouillier

Jeudi 8 février 
Thursday, February 8
12 h à 12 h 30 
Aquaforme/

13 h à 13 h 30 
Les Voisines

14 h à 14 h 30 
Aquaforme/

14 h 30 à 15 h 
Photos avec/with Bonhomme

15 h à 15 h 30 
Les Voisines

15 h 30 à 16 h 
Photos avec/with Bonhomme

16 h à 16 h 30 
Bingo

16 h 15 à 16 h 45 
Photos avec/with Bonhomme

Vendredi 2 février 
Friday, February 2
17 h 30 à 18 h 
Aquaforme/

18 h à 23 h 
Disco silencieuse
Silent Disco

18 h à 23 h 
Soirée pompon néon
Pompon neon party

18 h 15 à 18 h 45 
Bingo

19 h à 20 h 
Karaoke

20 h à 21 h 30 
Danse Country Claude & Manon
Country dancing

20 h à 23 h 
 

AIR CANADA
Loud et/and Mindflip

21 h à 23 h 
Barman carnavalesque
Carnival-like Barman

21 h 30 à 23 h 
Phil Lauzon

18 h 15 à 19 h 
Bingo

18 h à 19 h 30 
Les Costauds

20 h à 23 h 
SOIRÉE POP
Claudia Bouvette et/and Miro

20 h à 23 h 
Soirée nostalgie 90/2000
Party Nostalgie 90s-2000s

21 h à 23 h 
Barman carnavalesque
Carnival-like Barman

Dimanche 4 février 
Sunday, February 4
10 h à 18 h 
Journée tailgate
Tailgate day

10 h 30 à 11 h 
L'heure du conte avec Bonhomme
Storytime with Bonhomme

11 h 30 à 12 h 
Fanfare des Titans

11 h 30 à 12 h 
Aquaforme/

12 h à 12 h 30 
Photos avec/with Bonhomme

12 h 30 à 13 h 
Les Voisines

13 h  PORT DE QUÉBEC 
QUAIS 19 & 21
COURSE EN CANOT 

Canoe racing

13 h 30 à 14 h 
Aquaforme/

13 h 30 à 14 h 
Bièrologue
Beerologist

14 h à 14 h 30 
Fanfare des Titans

14 h à 16 h 
Dégustation animée avec Raphaël 
Théberge (Kundah Hôtel)
Hosted culinary sampling

14 h 30 à 15 h 
Les Voisines

14 h 30 à 15 h 
Photos avec/with Bonhomme

18 h à 20 h 
Soirée pompon néon
Pompon neon party

18 h 15 à 19 h 
Bingo

18 h 30 à 20 h 
Charles Lehouillier

Mardi 6 février 
Tuesday, February 6
12 h à 12 h 30 
Aquaforme/

13 h à 13 h 30 
Les Voisines

14 h à 14 h 30 
Aquaforme/

14 h 30 à 15 h 
Photos avec/with Bonhomme

15 h à 15 h 30 
Les Voisines

15 h 30 à 16 h 
Photos avec/with Bonhomme

16 h à 16 h 30 
Bingo

16 h 15 à 16 h 45 
Photos avec/with Bonhomme

16 h 30 à 17 h 
Aquaforme/

17 h à 18 h 
Karaoke

18 h à 20 h 
Disco silencieuse
Silent Disco

18 h à 20 h 
Soirée pompon néon
Pompon neon party

18 h 15 à 19 h 
Bingo

18 h 30 à 20 h 
Température Pièce

Mercredi 7 février 
Wednesday, February 7
12 h à 12 h 30 
Aquaforme/

13 h à 13 h 30 
Les Voisines

14 h à 14 h 30 
Aquaforme/

16 h 30 à 17 h 
Aquaforme/

17 h à 18 h 
Karaoke

17 h à 19 h 
Bièrologue
Beerologist

17 h à 19 h 
Soirée mixologie  
Spiritueux Ungava
Spirits Ungava Mixology Evening

18 h à 20 h 
Disco silencieuse
Silent Disco

18 h à 20 h 
Soirée pompon néon
Pompon neon party

18 h à 23 h 
SOIRÉE ÉLECTRO FRETTE
Montana, Castnowski, Wenzday, 
Ian Asher et/and Nostalgix

18 h 15 à 19 h 
Bingo

18 h 30 à 20 h 
Température Pièce

Vendredi 9 février 
Friday, February 9
12 h à 12 h 30 
Aquaforme/

13 h à 13 h 30 
Les Voisines

13 h 30 à 14 h 
Bièrologue
Beerologist

14 h à 14 h 30 
Aquaforme/

14 h 30 à 15 h 
Photos avec/with Bonhomme

15 h à 15 h 30 
Les Voisines

15 h 30 à 16 h 
Photos avec/with Bonhomme

16 h à 16 h 30 
Bingo

16 h 15 à 16 h 45 
Photos avec/with Bonhomme

16 h 30 à 17 h 
Aquaforme/

14 h à 16 h 
Dégustation animée avec  
Frédéric Cyr (Fairmont Le Château 
Frontenac) 
Hosted culinary sampling

14 h 30 à 15 h 
Les Voisines

14 h 30 à 15 h 
Photos avec/with Bonhomme

15 h 30 à 16 h 
Aquaforme/

15 h 30 à 16 h 
Photos avec/with Bonhomme

16 h à 16 h 30 
Bingo

16 h 15 à 16 h 45 
Photos avec/with Bonhomme

16 h 30 à 17 h 30 
Karaoke

18 h à 18 h 30 
Bièrologue
Beerologist

18 h à 20 h 
Charles Lehouillier

18 h à 23 h 
Disco silencieuse
Silent Disco

18 h à 23 h 
Soirée pompon néon
Pompon neon party

18 h 15 à 19 h 
Bingo

19 h  GRANDE ALLÉE
DÉFILÉ DE NUIT
Night parade

21 h à 23 h 
Barman carnavalesque
Carnival-like Barman

21 h à 23 h 
Beach Party avec/with DJ Sheldie

21 h 30 à 23 h 

Boogie Wonder Band

14 h à 15 h  FONTAINE  
DE TOURNY

St-Hubert Snow Bath

14 h 30 à 15 h 
Les Voisines

15 h 30 à 16 h 
Aquaforme/

15 h 30 à 16 h 
Photos avec/with Bonhomme

16 h 15 à 16 h 45 
Photos avec/with Bonhomme

16 h 30 à 18 h 
Charles Lehouillier

Jeudi 25 janvier  19 h 
Thursday, January  25, 7 PM

PLACE JEAN-BÉLIVEAU
GRAND SPECTACLE 
D’OUVERTURE DU 

CARNAVAL 2024
Carnival’s opening show
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BOUL. RENÉ-LÉVESQUE

Allez-y pour le bus ! 

10

Laser Game Evolution à la Citadelle de Québec
Laser Game Evolution at the Citadelle of Quebec
Course en canot gouvernement du Québec
Canoe race
Traverse Québec-Lévis - Québec-Lévis Ferry

Bonhomme géant - Ginormous Bonhomme

Bain de neige St-Hubert - Snow bath

Bal de Bonhomme - Bonhomme's Masked Ball

Centre de tri Énergir - Sorting centre

Kiosque d'information - Info  

Toilettes - Toilets

Premiers soins - First Aid

Allez-y  pour le bus - Transit Service 

Navettes                              - Shuttles

? 
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11

Entrée Zone Loto-Québec 
Entrance to Loto-Québec Zone
Palais de Bonhomme
Bonhomme’s Ice Palace

Scène Loto-Québec 
Loto-Québec Stage

Billetterie - Tick ce

Boutique - Shop
Bar de glace Spiritueux Ungava 
Ungava Spirits Ice Bar 

Bistro SAQ - SAQ Bistro

Station confort gouvernement 
du Québec - Comfort Station
Stationnement de vélos d'hiver Tuque 
& bicycle expériences - Bicycle parking
Entrée terrasse privilège
Entrance to the Privileged Terrace
Carte interactive et sculptures 
Tourisme Autochtone Québec
Indigenous Tourism Québec 
interactive map and sculptures

Entrée du Camping de Bonhomme Vidéotron  
Entrance to Videotron Bonhomme's Campground
Scène Vidéotron - Vidéotron Stage

Chalet La Souche - La Souche Cottage

Bar de glace SAQ - SAQ Ice Bar

Kart Aventure Vidéotron
Espace famille Benjo - Benjo Family Space

Mini-glissades de glace - Ice Slides 

Tyrolienne - Zipline

Jeux de kermesse - Fairground games

15

16
17
18

19

20

14

12

13

Entrée Jardin des sculptures Banque Scotia 
Entrance to the Scotiabank Sculpture Garden
Sculptures  

Bar de glace  -  Ice bar

Cabane à sucre La Bûche 
La Bûche Sugar shack
Dôme de glace géant  -  Giant ice dome

 Jardin 
des sculptures
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27

28
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32

Entrée Gougoune et doudoune M. Christie
Entrance to Gougoune et doudoune Mr Christie
Ours d'escalade de glace et via ferrata 
Ice-climbing bear and via ferrata

Piste de trois-skis électriques 
Electric three-ski trail
Barbecue géant Le Braisé - Ginormous BBQ

Glissade Blizz - Blizz slide

Piscine à balles - Ball-pit pool

Tiki Bar 
& Doudoune

Gougoune

N
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Bourassa
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Aut. Jean-Lesage

Côte de la 
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Place 
Jean-Béliveau

Côte Ross
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m
erciale

Route Marie-Victorin 

Boul. Wilfrid-Hamel

Aut. Félix-Leclerc

Boul. Pierre-Bertrand

Pont de Q
uébec

Pont Pierre-Laporte

Fleuv
e Sain

t-Laur
ent 

Aut. Félix-Leclerc

québec 
lévis
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A
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enri-IV

Cité 
de glisse 

36

37

Côte de la Pente-Douce
Tapis-luge et soucoupe 
Crazy carpet and saucer

Côte Ross
Chambre à air 
Tube

Rue de la Promenade-des-Soeurs
Bateau de rafting et cyclone 
Rafting boat and cyclone 

Place Jean-Béliveau
Ice cross

Des navettes gratuites tes par le Carnaval 
aux détenteurs  en collaboration avec 
le RT  seront disponibles à partir de la place 
Jean-Béliveau et feront le circuit des trois côtes 
pendant toute la durée d’opération de Cité de 

r.

Merci à la Ville de Québec, à la Commission de la capitale 
nationale du Québec, à Services Publics et Approvisionnement 
Canada, à ExpoCité, au Port de Québec, au Musée R22eR de la 
Citadelle de Québec et Parcs Canada qui accueilleront le 
Carnaval sur leurs sites. / Thank you to the Ville de Québec, 
Commission de la capitale nationale du Québec, Public Services 
and Procurement Canada, ExpoCité, Port of Québec, Musée 
R22eR de la Citadelle de Québec and Parks Canada for hosting 
the Carnival on their sites. 

PARCOURS 
ITINERARY

PHOTOS AVEC Bonhomme
Photos WITH BONHOMME

Heure approximative de passage des Défilés Durée approximative des Défilés : 30 minutes

Défilé de la Haute-Ville•Grande Allée•Samedi 10 février

Défilé de la Basse-Ville•3e Avenue•Samedi 3 février

Venez vous prendre en photo avec le roi 
de la fête. Né d’un flocon de neige, le 
maître incontesté des réjouissances sera 
présent sur nos sites tous les jours pour 
vous rencontrer et faire la fête avec vous ! 
Want to get your picture taken with the king of 
the party? Bonhomme was born from a 
snowflake and is now the uncontested party 
king. He’ll be on-site every day to meet you and 
celebrate with you!
Consultez l'horaire plus bas 
Check the schedule below

programmation 2024
2024 PROGRAM
Heures d'ouvertures des sites
Site schedule

 

 

 

 

 

 

Tous les détails au carnaval.qc.ca
 Full details at carnaval.qc.ca
 

Cité de glisse
Slide city

25 au 28 janvier 
January 25-28
Jeudi 25 janvier 
Thursday, January 25
17 h à 23 h / 5 PM to 11 PM

Vendredi 26 janvier et 
samedi 27 janvier 
Friday, January 26 and 
Saturday, January 27
10 h à 23 h / 10 AM to 11 PM

Dimanche 28 janvier 
Sunday, January 28
10 h à 17 h / 10 AM to 5 PM

Cœur de fête
Main sites

2 au 11 février
February 2 to 11
Vendredi 2 février 
Friday, February 2
17 h à 23 h / 5 PM to 11 PM

Samedi 3 février 
Saturday, February 3
10 h à 23 h / 10 AM to 11 PM

Dimanche 4 février 
Sunday, February 4
10 h à 20 h / 10 AM to 8 PM

Lundi 5 février et mardi 6 
février / Monday February 5 and 
Tuesday, February 6
12 h à 20 h / 12 PM to 8 PM

Mercredi 7 février et jeudi 8 
février / Wednesday February 7 
and Thursday February 8
12 h à 20 h* / 12 PM to 8 PM*
Vendredi 9 février 
Friday, February 9
12 h à 23 h / 12 PM to 11 PM

Samedi 10 février 
Saturday, February 10
10 h à 23 h / 10 AM to 11 PM

Dimanche 11 février 
Sunday, February 11
10 h à 18 h / 10 AM to 6 PM
*À l'exception de la Zone Loto-Québec 
qui fermera à 23 h

*Except The Loto-Québec Zone which 
will close at 11 PM

Ice Cross Kraft
25 janvier au 18 février
January 25 to February 18
Jeudi 25 janvier et vendredi 26 
janvier / Thursday, January 25 and 
Friday, January 26
17 h à 23 h / 5 PM to 11 PM
Samedi 27 janvier 
Saturday, January 27
10 h à 23 h / 10 AM to 11 PM
Dimanche 28 janvier 
Sunday, January 28
10 h à 17 h / 10 AM to 5 PM
Lundi 29 janvier au samedi 3 
février / Monday, January 29 and 
Saturday, February 3
12 h à 20 h / 12 PM to 8 PM
Dimanche 4 février 
Sunday, February 4
10 h à 18 h / 10 AM to 6 PM
Lundi 5 février au samedi 10 
février / Monday, February 5 and 
Saturday, February 10
12 h à 20 h / 12 PM to 8 PM
Dimanche 11 février 
Sunday, February 11
10 h à 18 h / 10 AM to 6 PM
Lundi 12 février au samedi 17 
février / Monday, February 12 and 
Saturday, February 17
12 h à 20 h / 12 PM to 8 PM
Dimanche 18 février 
Sunday, February 18
10 h à 18 h / 10 AM to 6 PM

Activités
en continu
Continuous activities  
Cité de glisse 
25 au 28 janvier / January 25 to 28
Côte de la Pente-Douce
Côte Ross
Rue de la Promenade-des-Sœurs 
Place Jean-Béliveau
• Côté de glisse familiale 
 Family-oriented slide
• Initiation à la planche à cru 
 Snow skate initiation

Ice cross Kraft 
25 janvier au 18 février   
January 25 to February 18
Piste d'initiation au Ice Cross
Ice Cross initiation track

Zone Loto-Québec 
2 au 11 février / February 2 to 11
Bistro SAQ 
Palais de Bonhomme
Bonhomme's Ice Palace
Carte interactive TAQ / TAQ 
interactive map
Bar de glace Spiritueux Ungava
Spirits Ungava Ice Bar
Fais-moi un flocon
Make me a snowflake

Camping de Bonhomme 
Vidéotron 
2 au 11 février / February 2 to 11
Chalet La Souche 
La Souche Cottage
Kart Aventure Vidéotron 2.0
Tyrolienne
Zipline
Glissades de glace
Ice slides
Espace famille Benjo
Benjo's Family space
Kiosques de kermesse
Fairground stands

Jardin des sculptures 
Banque Scotia 
2 au 11 février / February 2 to 11
Sculptures de neige et de glace
Ice and snow sculptures
Visite du dôme de glace géant
Visit of the ice dome

Gougoune et doudoune 
M. Christie 
2 au 11 février / February 2 to 11
Ours d'escalade de glace géant
Bear-shaped Ice-climbing structure
Via ferrata
Glissade Blizz
Blizz slide
Piscine à balles
Ball-pit pool
Piste de trois-skis électriques
Electric Three-Ski Trail
Barbecue géant Le Braisé 
Le Braisé Ginormous BBQ

PROGRAMMATION SOUS RÉSERVE DE MODIFICATIONS SANS PRÉAVIS / THE PROGRAM IS SUBJECT TO CHANGE WITHOUT NOTICE

 

EMPLACEMENT DES ACTIVITÉS
LOCATION OF THE ACTIVITIES 

●
●
●

●

●

Camping de
Bonhomme Vidéotron
Zone Loto-Québec
Gougoune et 
doudoune M. Christie
Jardin des sculptures 
Banque Scotia
Autres sites 
Other sites

18 h 55

19 h 18 19 h 40 19 h 55 20 h 15 20 h 25 20
 h

 3
5

18 h 45 18 h 30 18 h 10 17h 55 17 h 45

ESTRADES 500

TERRASSE
privilège

Effigie obligatoire 
Effigy mandatory
Activité payante 
Paid activity
Activité gratuite 
Free activity


